
1991 rd - RP 182 

Regeringens proposition till Riksdagen om godkännande 
av vissa ändringar i Montrealprotokollet om ämnen som 
bryter ned ozonskiktet 

PROPOSITIONENS HUVUDSAKLIGA INNEHÅLL 

I propositionen föreslås att riksdagen god­
känner vissa ändringar i Montrealprotokollet 
om ämnen som bryter ned ozonskiktet, vilka 
gjordes i London i juni 1990. 

Genom föreliggande ändringar i Montreal­
protokollet fogas till protokollet som kontrol­
lerade ämnen nya ämnen som konstaterats 
vara skadliga för ozonskiktet. Ändringarna 
innehåller också bestämmelser om en finansiell 
mekanism som skall hjälpa utvecklingsländerna 
att begränsa produktionen och förbrukningen 
av ämnen som bryter ned ozonskiktet. Genom 
ändringarna förbjuds dessutom export av i 

protokollet kontrollerade ämnen tillländer som 
inte är parter till protokollet. 

Ändringarna i protokollet träder i kraft den 
l januari 1992, om de före detta datum har 
godkänts av 20 parter i protokollet. Avsikten 
är att Finland skall godkänna dem före detta 
datum. 

Propositionen innehåller ett lagförslag om 
godkännande av vissa bestämmelser i ändring­
arna i protokollet, vilka hör till området för 
lagstiftningen. Avsikten är att lagen skall träda 
i kraft samtidigt med ändringarna i protokollet. 

ALLMÄN MOTIVERING 

l. Nuläget och ärendets beredning 

1.1. Montrealprotokollets betydelse 

Under de senaste decennierna har en ned­
brytning kunnat konstateras i fråga om ozon­
skiktet som skyddar jordklotet. Nedbrytningen 
skadar bl.a. odlingsväxterna och ökar algväxt­
ligheten i vattnen samt förekomsten av sjukdo­
mar såsom hudcancer och immunologiska stör­
ningar hos människan. 

Klorfluorkolväten som härstammar från 
mänsklig aktivitet, dvs. CFC-föreningar, halo­
ner, l, l, 1-trikloretan, koltetraklorid och 
HCFC-föreningar, är gaser som påverkar 
ozonskiktet. Dessa ämnen stör de reaktioner i 
stratosfären som upprätthåller ozonbalansen. 
CFC-föreningarna påskyndar också växthusef­
fekten, som förändrar klimatet på jordklotet. 
Koldioxid som uppstår vid användningen av 
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fossila bränslen har konstaterats påskynda i 
synnerhet skadliga förändringar i atmosfären. 

Montrealprotokollet om ämnen som bryter 
ned ozonskiktet (FördrS 66/88) anknyter till 
Wienkonventionen för skydd av ozonskiktet 
(FördrS 51/88). Wienkonventionen skapar en 
grund och ett internationellt samarbetssystem 
för kontroll och skydd av ozonskiktet i atmos­
fären. I konventionen ingår inte bestämmelser 
om direkta begränsningar av utsläpp, eftersom 
parterna kommer överens om dessa i separata 
protokoll. I Montrealprotokollet förbinder sig 
staterna att minska produktion och förbruk­
ning av ämnen som har konstaterats vara 
skadliga för ozonskiktet. Protokollet trädde i 
kraft den l januari 1989, såväl internationellt 
som i Finland. 

Montrealprotokollet syftade till att begränsa 
utsläppen av CFC-föreningar och haloner. Till 
protokollet fogades en lista över kontrollerade 
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ämnen, vilka krävde begränsande åtgärder. 
Ämnena indelades i två grupper på basis av 
tidtabellen för åtgärderna. A v de kontrollerade 
ämnena i protokollet är fem CFC-föreningar 
och tre haloner. I protokollet ålades parterna 
också att med jämna mellanrum bedöma be­
hovet av eventuella justeringar och ändringar i 
förteckningen över ämnen. 

1.2. Det huvudsakliga innehållet i ändring­
arna i protokollet samt genomförandet 
av dem 

Genom ändringarna i Montrealprotokollet, 
som antogs vid det andra mötet med parterna 
i London 27-29.6.1990, utökas förteckningen 
över i protokollet kontrollerade ämnen, dvs. till 
förteckningen fogas nya ämnen som har kon­
staterats vara skadliga för ozonskiktet. Dessa 
ämnen är l, l, 1-trikloretan (metylkloroform), 
tetraklormetan (koltetraklorid) samt andra 
CFC-föreningar än de som för närvarande 
regleras av protokollet. Dessa fullständigt ha­
logenerade CFC-föreningar är sammanlagt 10 
stycken. Produktion och förbrukning av dessa 
CFC-föreningar samt koltetraklorid avvecklas 
före år 2000 och produktion och förbrukning 
av 1,1,1-trikloretan avvecklas före år 2005. 

Till protokollet fogas också bestämmelser 
om en ny finansiell mekanism, genom vilken 
man vill hjälpa utvecklingsländerna att följa de 
begränsningar som protokollet förutsätter i 
fråga om produktion och förbrukning av kon­
trollerade ämnen. I detta syfte upprättas en 
internationell multilateral fond, ur vilken det 
betalas bidrag till utvecklingsländerna då de 
övergår till att använda ersättande teknik. De 
industrialiserade länderna svarar för fondkost­
naderna. 

I protokollet förbjuds importen av kontrol­
lerade ämnen från länder som inte är parter i 
protokollet. Genom ändringarna i protokollet 
förbjuds också export av dessa ämnen till 
länder som står utanför protokollet. 

Enligt 43 § kemikalielagen (744/89) får stats­
rådet förbjuda tillverkning, import, överlåtelse, 
användning och annan därmed jämförlig han­
tering av en kemikalie samt bestämma om 
begränsningar och villkor i fråga om verksam­
heten, om kemikalien eller användningen av 
den kan konstateras eller med fog bedömas 
orsaka betydande hälso- eller miljöskada. Med 
stöd av 44 § kemikalielagen får statsrådet 

utfärda motsvarande bestämmelser också om 
produkter och förnödenheter som innehåller 
kemikalien i fråga eller som har behandlats 
med den. 

Med stöd av 9 a§ luftvårdslagen (67 /82) kan 
statsrådet för att skydda atmosfären meddela 
sådana allmänna anvisningar och föreskrifter 
som behövs och som gäller begränsningar av 
eller förbud mot framställning, import, överlå­
telse och användning av ämnen, fabrikat eller 
produkter. 

Däremot kan export av kontrollerade ämnen 
inte begränsas med stöd av kemikalie- eller 
luftvårdslagen. 

En sådan ändring av kemikalielagen efter­
strävas som skulle göra det möjligt att också 
begränsa exporten av kemikalier. Miljöministe­
riet avser att göra en framställning under 
hösten 1991 till social- och hälsovårdsministe­
riet, till vars förvaltningsområde kemikaliela­
gen hör. Dessutom överväger man att ta in en 
motsvarande utvidgning i luftvårdslagen. På 
basis av bestämmelserna som ändrar protokol­
let skall beredskap för genomförande av ex­
portförbudet föreligga tidigast 1.1.1993. 

1.3. Användningen i Finland av kontrolle­
rade ämnen 

De nya kontrollerade ämnen som intas i 
protokollet tillverkas inte i Finland. Till Fin­
land importerades år 1990 ca 860 ton l, l, 1-
trikloretan, ca 119 ton koltetraklorid och ca 70 
kg andra CFC-föreningar som regleras av 
protokollet. Ämnena importeras till Finland 
främst från länder som är parter i Montrealp­
rotokollet. l, l, 1-trikloretan importeras från 
Tyskland, Storbritannien, Japan och Frankri­
ke, koltetraklorid från Tyskland och Storbri­
tannien samt CFC-föreningar från Tyskland. 
Kemikalierna vidareexporteras inte från Fin­
land. 

Enligt en utredning som miljöministeriet låtit 
utföra användes 72% av de 890 ton 1,1,1-
trikloretan som importerades till Finland år 
1989 som lösningsmedel i metallindustrin, 9 % 
vid tillverkningen av aerosoler, 8 % som lös­
ningsmedel i elektronikindustrin, 3 % i limtill­
verkningen och 8 % för andra ändamål. År 
1989 importerades 80 ton koltetraklorid för 
framställning av latex som används i pappers­
industrin. Dessutom importerades små mängd­
er som användes som laboratoriekemikalier. 
Sådana CFC-föreningar som nu fogas till 
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protokollet som nya kontrollerade ämnen har 
importerats till Finland i mycket små mängder. 
De ca 70 kg som importerades 1990 har 
använts som värmeöverföringsmedel i kyl­
anordningar. 

Avsikten är att målen för reduceringen av de 
nya kontrollerade ämnena skall genomföras 
enligt statsrådsbeslutet från 5.12.1990. Enligt 
detta minskas användningen av 1,1,1-triklore­
tan och koltetraklorid åtminstone i enlighet 
med den tidtabell som överenskommits i Lon­
don. Användningen av de nya CFC-förening­
arna begränsas på samma sätt som i fråga om 
de CFC-föreningar som redan för närvarande 
regleras av protokollet. Före utgången av år 
1994 upphör användningen av CFC-föreningar 
i produktionen av varor och i nya anläggningar 
som tas i bruk. 

Vid det tredje mötet med parterna i juni 1991 
förenade sig Finland med de övriga EFTA­
ländernas samt Danmarks och Tysklands ytt­
randen, som konstaterade att användningen av 
koltetraklorid kommer att upphöra snarast 
möjligt, senast år 1997 och användningen av 
l, l, 1-trikloretan likaså snarast möjligt, senast 
år 2000. De länder som yttrade sig ansåg 
dessutom att avvecklingsplanen i Montrealpro­
tokollet bör påskyndas ytterligare. 

Miljöministeriet bereder ett förslag till stats­
rådsbeslut hösten 1991 om begränsning av de 
nya kontrollerade ämnena. 

1.4. Beredningen av ändringarna i protokol­
let 

Då Montrealprotokollet bereddes år 1987 
visste man redan att protokollet, i den form det 
godkändes, endast var det första steget i en 
process som syftar till att avveckla användning­
en av ämnen som bryter ned ozonskiktet. 
Dessutom blev frågan om hjälp till utvecklings­
länderna vid fullgörandet av skyldigheterna i 
protokollet öppen. 

Därför innehåller Montrealprotokollet flera 
mekanismer, enligt vilka parterna i protokollet 
skall justera, komplettera och ändra protokol­
let då det behövs. 

Vid det första mötet med parterna i Helsing­
fors 1989 tillsattes en arbetsgrupp för att 
utarbeta ändringar och justeringar i protokol­
let. Arbetsgruppen beredde förteckningen över 
nya kontrollerade ämnen samt upprättandet av 
en fond för bistånd till utvecklingsländerna och 

överföring av teknologi. Ändringarna godkän­
des i London 27-29.6.1990 vid parternas 
andra möte. 

I medlet av september 1991 hade ändring­
arna i Montrealprotokollet godkänts av Cana­
da, Nya Zeeland, Maldiverna, Sverige och 
Japan. 

I Finland fattade statsrådet ett principbeslut 
5.12.1990 om reducering av användning och 
utsläpp av CFC-föreningar och vissa andra 
kemikalier som bryter ned ozonskiktet. I prin­
cipbeslutet har ändringarna i London i juni 
1990 beaktats, men Finland strävar efter att 
avveckla användningen i snabbare takt än den 
i London överenskomna tidtabellen. Enligt 
ändringarna i London strävar man efter att 
avveckla användningen av CFC-föreningar fö­
re ingången av år 2000, medan statsrådets 
principbeslut uppställer utgången av år 1994 
som mål för avvecklandet av största delen av 
dessa ämnen. 

Utrikesministeriet har inbegärt utlåtanden 
om protokolländringarna av miljöministeriet, 
justitieministeriet, inrikesministeriet, handels­
och industriministeriet, social- och hälsovårds­
ministeriet samt Industrins Centralförbund. 
Utlåtandena förordade allmänt ett godkännan­
de av ändringarna i protokollet. 

2. Propositionens verkningar i 
fråga om organisation och eko­
nomi 

Genom ändringen av artikel 10 i protokollet 
upprättas en ny finansiell mekanism för bistånd 
till utvecklingsländerna, vilken medför ekono­
miska skyldigheter för Finland, vilket förutsät­
ter samtycke av riksdagen. Avsikten med me­
kanismen är att täcka utvecklingsländernas 
tilläggskostnader för efterlevnaden av de kon­
trollåtgärder som protokollet förutsätter. 

Den finansiella mekanismen innefattar en 
multilateral fond och kan också omfatta andra 
former av multilateralt, regionalt eller bilateralt 
bistånd. Ur fonden ersätts utvecklingsländerna 
för de tilläggskostnader som följer av över­
gången till en teknik som skyddar ozonskiktet 
och som parterna gemensamt kommit överens 
om. De industrialiserade länderna står för 
kostnaderna. storleken på varje enskilt lands 
bidrag fastställs enligt Förenta Nationernas 
bidragsskala. 

I ändringarna i protokollet har storleken på 
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fonden inte fastställts, endast fördelningsgrun­
den för bidragen till den. Den ordinarie fonden 
bildas först efter ikraftträdandet av ändring­
arna i protokollet, dvs. tidigast i början av år 
1992. Redan nu fungerar dock en interimsfond 
som har upprättats genom parternas beslut. 
Det beslöts att fonden skall fungera 
1.1.1991-31.12.1993 eller fram till dess att den 
ordinarie fonden bildas. Avsikten är att de 
medel som anvisats interimsfonden skall över­
föras till den ordinarie fonden. 

Till en början fastställdes interimsfonden till 
160 milj. US dollar. Då Kina meddelade om 
anslutning till protokollet i juni 1991, beslöt 
man höja summan till 200 milj. dollar. Indiens 

sannolika anslutning torde medföra en höjning 
till 240 milj. dollar. 

Finlands andel av interimsfonden är 320 100 
US dollar år 1991, dvs. ca 1,2 milj. mk. Enligt 
nuvarande fondstorlek beräknas Finlands an­
del åren 1992 och 1993 uppgå till 431 057 US 
dollar, dvs. ca 1,8 milj. mk årligen. Bidraget 
1991 har betalats av miljöministeriets anslag 
under moment 35.99.24. Avsikten är att bidra­
gen under kommande år skall upptas under 
biståndsanslagen i statsbudgeten för respektive 
år. 

Propositionen har inga organisatoriska verk­
ningar. 

DETALJMOTIVERING 

l. Innehållet 
tokollet 

ändringarna i pro-

1.1. Nya kontrollerade ämnen 

Genom ändringarna fogas till protokollet två 
nya bilagor som innehåller ämnesförteckning­
aL I grupp I i bilaga B räknas upp övriga 
fullständigt halogenerade CFC-föreningar, 
grupp II gäller koltetraklorid och grupp III 
l l 1-trikloretan. I bilaga C räknas övergångs­
ä~~ena upp. Definitionen "kontrollerade äm­
nen" i artikel l i protokollet avser nu även ett 
ämne som omnämns i bilaga B, vare sig det 
förekommer som sådant eller i blandningar. En 
ny definition "övergångsämnen" tas __ in i pro~ 
tokollet. Med detta begrepp avses amnena 1 

bilaga C, antingen som sådana eller i bland­
ningar. 

Till protokollet fogas nya 2C - 2E artiklar. 
I artikel 2C föreskrivs om tidtabellen för 
begränsning av förbrukningen och produktio­
nen av fullständigt halogenerade CFC-för­
eningar samt om avveckling av användningen 
av dem före år 2000. I artiklarna 2D och 2E 
ingår bestämmelser om begränsning och av­
veckling av förbrukningen och produktionen 
av koltetraklorid respektive l, l, 1-trikloretan. 

Genom ändringarna i respektive stycken i 
protokollet införs i protokollet hänvisningar till 

de nya bilagorna B och C samt till bestämmel­
serna i artiklarna 2A - 2E. 

1.2. Den multilaterala fonden 

Enligt ändringarna intas i artikel 10 bestäm­
melser om upprättandet av en ny finansiell 
mekanism. I stycke l konstateras att avsikten 
med mekanismen är att täcka de tilläggskost­
nader som uppkommer för utvecklingsländerna 
vid efterlevnaden av kontrollåtgärderna enligt 
protokollet. Därför erbjuds parter som avses i 
artikel 5 stycke l finansiellt och tekniskt 
samarbete, som också omfattar teknologiöver­
föring. För kostnaderna svarar de parter som 
är industrialiserade länder och bidraget skall 
utgöra ett tillägg till andra överföringar av 
medel till mottagarna. Mötet med parterna 
skall besluta om en indikativ förteckning över 
olika kategorier av tilläggskostnader. 

I styckena 2 och 3 i artikeln konstateras att 
mekanismen innefattar en multilateral fond 
som genom bidrag eller krediter på fördelakti­
gare villkor än marknadskrediter finansierar 
utvecklingsländernas tilläggskostnader. Den 
skall också finansiera s.k. clearing-house funk­
tioner, sekretariatstjänster och administrativa 
kostnader. Den finansiella mekanismen kan 
dessutom också omfatta andra former av sa-
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marbete. Enligt stycke 4 i artikeln är fonden 
underställd parterna och parterna beslutar om 
dess allmänna inriktning. 

I stycke 5 i artikeln bestäms om en exeku­
tivkommitte, som sköter det praktiska arbetet i 
fonden genom att genomföra särskilda pro­
gram, riktlinjer och administrativa arrange­
mang, inbegripet utbetalningar. Medlemmarna 
av exekutivkommitten väljs på grundval av en 
väl avvägd representation av parter som är 
utvecklingsländer och parter som är industria­
liserade länder. Kommitten samarbetar med 
Världsbanken, Förenta Nationernas miljöpro­
gram och Förenta Nationernas utvecklingspro­
gram eller andra lämpliga organ. 

Enligt stycke 6 i denna artikel finansieras den 
multilaterala fonden med bidrag från de parter 
som är industrialiserade länder. Bidragen be­
stäms på basis av Förenta Nationernas bi­
dragsskala. I princip betalas bidragen i konver­
tibel valuta, men i vissa fall kan betalning i 
natura eller i nationell icke-konvertibel valuta 
komma i fråga. Också bilateralt samarbete eller 
regionalt samarbete i särskilda fall, som par­
terna har kommit överens om, kan till en 
bestämd del anses som bidrag till fonden. En 
förutsättning härvid är att samarbetet följer de 
kriterier som fastställs genom beslut av parter­
na, har nära samband med fullgörandet av 
bestämmelserna i protokollet, innebär tillägg 
till annan finansiering som lämnas mottagaren 
och är avsett att täcka överenskomna tilläggs­
kostnader. 

I stycke 7 i artikeln konstateras att mötet 
med parterna skall besluta om fondens pro­
grambudget för varje räkenskapsperiod. Enligt 
stycke 8 i artikeln sker finansieringen i samver­
kan med den mottagande parten. 

Enligt stycke 9 skall beslut av parterna enligt 
artikel lO fattas enhälligt, när så är möjligt. Om 
enhällighet inte uppnås, fattas beslut med två 
tredjedels majoritet av rösterna och dessutom 
enkel majoritet av såväl utvecklingsländernas 
som industriländernas röster. Vid räkning av 
röstetalen beaktas de närvarande och röstande 
parterna. Den finansiella mekanism som upp­
rättas enligt artikel 10 är inte avsedd att 
inverka på framtida arrangemang som kan 
komma i fråga i miljöfrågor. 

1.3. Övriga bestämmelser 

Artikel 4 i protokollet gäller kontroll av 

handeln med icke-parter. Styckena l till 5 samt 
stycke 8 i artikeln ersätts med nya bestämmel­
ser. Med stöd av styckena l och l bis förbinder 
sig parterna att fr.o.m. 1.1.1990 förbjuda im­
port av kontrollerade ämnen i bilaga A från 
länder som inte är parter i protokollet samt 
import av ämnen i bilaga B inom ett år från 
ikraftträdandet av stycke l bis. 

I styckena 2 och 2 bis förbjuds exporten av 
dessa ämnen till länder som inte är parter i 
protokollet från och med en tidpunkt som 
fastställs i styckena, dvs. 1.1.993. Bestämmel­
serna i dessa stycken hör till området för 
lagstiftningen och förutsätter sålunda riksdag­
ens samtycke, eftersom det i gällande kemika­
lie- och luftvårdslagstiftning saknas bemyndi­
ganden att genom statsrådsbeslut begränsa 
exporten av dessa ämnen. Avsikten är att 
kemikalielagen skall ändras så att i lagen intas 
ett bemyndigande att också begränsa exporten 
av kemikalier och exportförbundet enligt Mon­
trealprotokollet kunde sättas i kraft inom den 
tid som förutsätts i protokollet. 

I stycke 8 ingår efter ändringen ett undantag 
från importförbudet och som en nyhet även 
från exportförbudet med avseende på en stat 
som inte är part i protokollet. Undantag tillåts 
om ett möte med parterna anser att staten i 
fråga iakttar bestämmelserna i artiklarna 2, 2A 
- 2E och 4. 

Genom ändringarna betonas också utveck­
lingsländernas särskilda situation. Inledningen 
ändras så att parterna i sin strävan att skydda 
ozonskiktet också skall beakta utvecklingslän­
dernas behov. Till protokollet fogas en ny 
artikel IOA som gäller teknologiöverföring. 
Enligt denna artikel skall parterna eftersträva 
att så snabbt som möjligt överföra miljömässigt 
säkra ersättningsämnen och därmed samman­
hängande teknologi till utvecklingsländerna. 

2. Ikraftträdande 

Avsikten är att Finland godkänner ändring­
arna i protokollet genast efter det att riksdagen 
har godkänt propositionen och lagförslaget. 
Ändringarna träder internationellt i kraft den 1 
januari 1992, om de innan dess har godkänts 
av åtminstone 20 parter. Om detta villkor inte 
uppfylls före nämnda dag, träder ändringarna i 
kraft 90 dagar efter det att villkoret har 
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uppfyllts. Avsikten är att den föreslagna lagen 
skall träda i kraft samtidigt som protokollet. 

3. Behovet av riksdagens samtycke 

Bestämmelserna i styckena 2 och 2 bis som 
ändrar artikel 4 och förbjuder export av kon­
trollerade ämnen till länder som är icke-parter 
avviker från gällande lagstiftning i Finland. 
Den finansiella mekanismen enligt artikel l O i 
protokollet medför dessutom årliga finansiella 
åtaganden för Finland, vilka bör beaktas i 
statsbudgeten. 

Med stöd av vad som anförts ovan och 
enlighet med 33 § regeringsformen föreslås 

att Riksdagen godkänner de bestäm­
melser som kräver Riksdagens samtycke 
i de i London den 29 juni 1990 antagna 
ändringarna i Montrealprotokollet om 
ämnen som bryter ned ozonskiktet. 

Eftersom ändringarna i protokollet innehål­
ler bestämmelser som hör till området för 
lagstiftningen, föreläggs Riksdagen samtidigt 
följande lagförslag: 

Lag 
om godkännande av vissa ändringar i Montrealprotokollet om ämnen som bryter ned 

ozonskiktet 

I enlighet med riksdagens beslut stadgas: 

l § 
De i London den 29 juni 1990 antagna 

ändringarna i Montrealprotokollet om ämnen 
som bryter ned ozonskiktet (FördrS 65-66/88) 
är, för så vitt de hör till området för lagstift­
ningen, i kraft så som därom har överenskom­
mits. 

Helsingfors den 8 november 1991 

2§ 
Denna lag träder i kraft vid en tidpunkt som 

fastställs genom förordning. 

Republikens President 

MAUNO KOIVISTO 

Utrikesminister Paavo Väyrynen 
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(Över sättning) 

Ändringar i 

MONTREAL PROTOKOLLET 

om ämnen som bryter ned ozonskiktet 

ARTIKEL 1: ÄNDRING 

A. Inledande stycken 

l. Det sjätte inledande stycket i protokollet 
skall ersättas med följande: 

som är fast beslutna att skydda ozonskiktet 
genom att vidta förebyggande åtgärder syftan­
de till kontroll på ett rättvist sätt av de globala 
utsläppen av ämnen som bryter ned det, med 
det slutliga målet att eliminera dessa utsläpp 
med stöd av den vetenskapliga utvecklingen, 
varvid hänsyn skall tas till tekniska och eko­
nomiska synpunkter och utvecklingsländernas 
behov av utveckling. 

2. Det sjunde inledande stycket i protokollet 
skall ersättas med följande: 

som erkänner att särskilda åtgärder erfordras 
för att uppfylla utvecklingsländernas behov, 
innefattande tillhandahållande av additionella 
finansiella resurser och tillgång till relevanta 
tekniker, med beaktande av att storleken på de 
medel som behövs går att förutsäga samt att 
dessa medel kan förväntas väsentligt förändra 
världens förmåga att ta itu med det vetenskap­
ligt belagda problemet med ozonnedbrytning 
och dess skadliga följder, 

3. Det nionde inledande stycket i protokollet 
skall ersättas med följande: 

som beaktar vikten av att främja internatio­
nellt samarbete i fråga om forskning, utveck­
ling och överföring av alternativa tekniker för 
kontroll och minskning av utsläpp av ämnen 
som bryter ned ozonskiktet, varvid särskild 
hänsyn skall tas till utvecklingsländernas be­
hov. 

B. Artikel 1: Definitioner 

l. Stycke 4 i artikel l i protokollet skall 
ersättas med följande stycke: 

Amendment to the 

MONTREALPROTOCOL 

on Substances that Deplete the Ozone Layer 

ARTICLE 1: AMENDMENT 

A. Preambular paragraphs 

l. The 6th preambular paragraph of the 
Protocol shall be replaced by the following: 

Determined to proteet the ozone layer by 
taking precautionary measures to control equi­
tably total global emissions of substances that 
deplete it, with the ultimate objective of their 
elimination on the basis of developments in 
scientific knowledge, taking into account tech­
nical and economic considerations and hearing 
in mind the developmental needs of developing 
countries, 

2. The 7th preambular paragraph of the 
Protocol shall be replaced by the following: 

Acknowledging that special provision is re­
quired to meet the needs of developing coun­
tries, including the provision of additional 
financial resources and access to relevant tech­
nologies, hearing in mind that the magnitude of 
funds necessary is predictable, and the funds 
can be expected to make a substantial differ­
ence in the world's ability to address the 
scientifically established problem of ozone de­
pletion and its harmful effects, 

3. The 9th preambular paragraph of the 
Protocol shall be replaced by the following: 

Considering the importance of promoting 
international co-operation in the research, de­
velopment and transfer of alternative techno­
logies relating to the control and reduction of 
emissions of substances that deplete the ozone 
layer, hearing in mind in particular the needs of 
developing countries, 

B. Article l: Definitions 

l. Paragraph 4 of Artide l of the Protocol 
shall be replaced by the following paragraph: 
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4. "Kontrollerat ämne" ett ämne i bilaga A 
eller B till detta protokoll, vare sig det före­
kommer isolerat eller blandat med andra äm­
nen. Det inbegriper isomerer av ett sådant 
ämne, med undantag av vad som anges i 
tillämplig bilaga, men avser inte ett kontrolle­
rat ämne eller en blandning som förekommer i 
en tillverkad produkt annat än i en behållare 
som används för transport eller förvaring av 
detta ämne. 

2. Stycke 5 i artikel l i protokollet skall 
ersättas med följande stycke: 

5. "Produktion" mängden av kontrollerade 
ämnen som produceras minus mängden som 
förstörs med hjälp av teknik som skall godkän­
nas av parterna och minus den mängd som helt 
och hållet används som råmaterial vid tillverk­
ning av andra kemikalier. Återvunnen eller 
återanvänd mängd skall inte anses som "pro­
duktion". 

3. Följande stycke skallläggas till artikel l i 
protokollet: 

9. "Övergångsämne" ett ämne i bilaga C till 
detta protokoll, vare sig det förekommer iso­
lerat eller blandat med andra ämnen. Det 
inbegriper isomerer av ett sådant ämne, med 
undantag av vad som kan komma att anges i 
bilaga C, men avser inte ett övergångsämne 
eller en blandning som förekommer i en till­
verkad produkt annat än i en behållare som 
används för transport eller förvaring av detta 
ämne. 

C. Artikel 2 stycke 5 

Stycke 5 i artikel 2 i protokollet skall ersättas 
med följande stycke: 

5. En part kan under en eller flera kontroll­
perioder till en annan part överföra en del av 
sin beräknade produktionsnivå enligt artiklar­
na 2A till 2E, förutsatt att summan av de 
berörda parternas beräknade produktionsni­
våer för någon grupp av kontrollerade ämnen 
inte överstiger de produktionsgränser som ang­
es i dessa artiklar för ifrågavarande grupp. En 
sådan överföring av produktion skall meddelas 
till sekretariatet av varje part som berörs, med 
uppgift om villkoren för öveföringen samt 
under vilken period den gäller. 

4. "Controlled substance" means a substance 
in Annex A or in Annex B to this Protocol, 
whether existing alone or in a mixture. lt 
includes the isomers of any such substance, 
except as specified in the relevant Annex, but 
excludes any controBed substance or mixture 
which is in a manufactured product other than 
a container used for the transportation or 
storage of that substance. 

2. Paragraph 5 of Article l of the Protocol 
shall be replaced by the following paragraph: 

5. "Production" means the amount of con­
troBed substances produced, minus the amount 
destroyed by technologies to be approved by 
the Parties and minus the amount entirely used 
as feedstock in the manufacture of other 
chemicals. The amount recycled and reused is 
not to be considered as "production". 

3. The following paragraph shall be added to 
Article l of the Protocol: 

9. "Transitional substance" means a sub­
stance in Annex C to this Protocol, whether 
existing alone or in a mixture. lt includes the 
isomers of any such substance, except as may 
be specified in Annex C, but excludes any 
transitional substance or mixture which is in a 
manufactured product other than a container 
used for the transportation or storage of that 
substance. 

C. Artide 2, paragraph 5 

Paragraph 5 of Article 2 of the Protocol shall 
be replaced by the following paragraph: 

5. Any Party may, for any one or more 
control periods, tranfer to another party any 
portion of its calculated level of productian set 
out in Artides 2A to 2E, provided that the 
total combined calculated levels of productian 
of the Parties concerned for any group of 
controBed substances do not exceed the pro­
ductian limits set out in those Artides for that 
group. Such transfer of productian shall be 
notified to the seeretariat by each of the Parties 
concerned, stating the terms of such transfer 
and the period for which it is to apply. 
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D. Artikel 2 stycke 6 D. Artide 2, paragraph 6 

Följande ord skall införas i stycke 6 i artikel 
2, efter orden "kontrollerade ämnen" första 
gången de förekommer: 

i bilaga A eller B 

E. Artikel 2 stycke 8 (a) 

Följande ord skall läggas till efter orden 
"denna artikel" där de förekommer i stycke 
8 (a) i artikel 2 i protokollet: 

och artiklarna 2A till 2E 

F. Artikel 2 stycke 9 (a) (i) 

Följande ord skallläggas till efter "bilaga A" 
i stycke 9 punkt (a) underpunkt (i) i artikel 2 i 
protokollet: 

ochfeller i bilaga B 

G. Artikel 2 stycke 9 (a) (ii) 

Följande ord skall utgå från stycke 9 punkt 
(a) underpunkt (ii) i artikel 2 i protokollet: 

utifrån 1986 års nivåer 

H. Artikel 2 stycke 9 (c) 

Följande ord skall utgå från stycke 9 punkt 
(c) i artikel 2 i protokollet: 

som svarar för minst femtio prosent av 
parternas totala beräknade nivå avseende för­
brukning av dessa ämnena 

och ersättas med: 
som representerar en majoritet av vid mötet 

närvarande och röstande parter som avses i 
artikel 5, stycke l och en majoritet av övriga 
närvarande och röstande parter. 

I. Artikel 2 stycke JO (b) 

Stycke l O punkt (b) i artikel 2 i protokollet 
skall utgå och stycke 10 punkt (a) i artikel 2 
blir stycke 10. 

J. Artikel 2 stycke 11 

Följande ord skallläggas efter orden "denna 

2 311460T 

The following words shall be inserted in 
paragraph 6 of Artide 2 before the words 
"controlled substances" the first time they 
occur: 

Annex A or Annex B 

E. Artide 2, paragraph 8 (a) 

The following words shall be added after the 
words "this Artide" wherever they appear in 
Paragraph 8 (a) of Artide 2 of the Protocol: 

and Artides 2A to 2E 

F. Artide 2, paragraph 9 (a) (i) 

The following words shall be added after 
"Annex A" in paragraph 9 (a) (i) or Artide 2 
of the Protocol: 

andfor Annex B 

G. Artide 2, paragraph 9 (a) (ii) 

The following words shall be deleted from 
paragraph 9 (a) (ii) of Artide 2 of the Protocol: 

from 1986 levels 

H. Artide 2, paragraph 9 (c) 

The following words shall be deleted from 
paragraf 9 (c) of Artide 2 of the Protocol: 

representing at !east fifty per cent of the total 
consumptian of the controlied substances of 
the Parties 

and replaced by: 
representing a majority of the Parties oper­

ating under paragraph l of Artide 5 present 
and voting and a majority of the Parties not so 
operating present and voting 

I. Artide 2, paragraph JO (b) 

Paragraph 10 (b) of Artide 2 of the Protocol 
shall be deleted, and paragraph 10 (a) of 
Artide 2 shall become paragraph 10. 

J. Artide 2, paragraph 11 

The following words shall be added after the 
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artikel" där de förekommer i stycke 11 i artikel 
2 i protokollet: 

och i artiklarna 2A till 2E 

K. Artikel 2C: 
Andra fullständigt halogenerade CFC 

Följande stycke skall läggas till protokollet 
som artikel 2C: 

Artikel 2C: 
Andra fullständigt halogenerade CFC 

l. Varje part skall tillse att under den 
tolvmånadersperiod som börjar den l januari 
1993 och under varje tolvmånadersperiod dä­
refter, dess beräknade nivå avseende förbruk­
ning av de kontrollerade ämnena under grupp 
I i bilaga B inte årligen överstiger åttio procent 
av den beräknade förbrukningsnivån år 1989. 
Varje part som producerar ett eller flera av 
dessa ämnen skall, under samma period, tillse 
att dess beräknade produktionsnivå avseende 
ämnena inte årligen överstiger åttio procent av 
den beräknade produktionsnivån år 1989. För 
att tillgodose de grundläggande inhemska be­
hoven hos de parter som avses i artikel 5 stycke 
l, får dock en parts beräknade produktionsni­
vå överstiga denna gräns med upp till tio 
procent av den beräknade produktionsnivån år 
1989. 

2. Varje part skall tillse att under den 
tolvmånadersperiod som börjar den l januari 
1997 och under varje tolvmånadersperiod dä­
refter, dess beräknade nivå avseende förbruk­
ning av de kontrollerade ämnena under grupp 
I i bilaga B inte årligen överstiger femton 
procent av den beräknade förbrukningsnivån 
år 1989. Varje part som producerar ett eller 
flera av dessa ämnen skall, under samma 
period, tillse att dess beräknade produktions­
nivå avseende ämnena inte årligen överstiger 
femton procent av den beräknade produktions­
nivån år 1989. För att tillgodose de grundläg­
gande inhemska behoven hos de parter som 
avses i artikel 5 stycke l, får dock en parts 
beräknade produktionsnivå överstiga denna 
gräns med upp till tio procent av den beräk­
nade produktionsnivån år 1989. 

3. Varje part skall tillse att under den 
tolvmånadersperiod som börjar den l januari 
2000 och under varje tolvmånadersperiod dä-

words "this Article" wherever they occur m 
paragraph 11 of Artide 2 of the Protocol: 

and Artides 2A to 2E 

K. Article 2C: Other ful/y halogenated CFCs 

The following paragraphs shall be added to 
the Protocol as Artide 2C: 

Article 2C: Other ful/y halogenaled CFCs 

l. Each Party shall ensure that for the 
twelve-month period commencing on l January 
1993, and in each twelve-month period there­
after, its calculated level of consumption of the 
controHed substances in Group I of Annex B 
does not exceed, annually, eighty per cent of its 
calculated level of consumption in 1989. Each 
Party producing one or more of these sub­
stances shall, for the same periods, ensure that 
its calculated level of production of the sub­
stance does not exceed, annually, eighty per 
cent of its calculated level of production in 
1989. However, in order to satisfy the basic 
domestic needs of the Parties operating under 
paragraph l of Artide 5, its calculated level of 
production may exceed that limit by up to ten 
per cent of its calculated level of production in 
1989. 

2. Each Party shall ensure that for the 
twelve-month period commencing on l January 
1997, and in each twelve-month period there­
after, its calculated level of consumption of the 
controlied substances in Group I of Annex B 
does not exceed, annually, fifteen per cent of its 
calculated leve l of consumption in 1989. Each 
Party producing one or more of these sub­
stances shall, for the same periods, ensure that 
its calculated level of production of the sub­
stances does not exceed, annually, fifteen per 
cent of its calculated level of production in 
1989. However, in order to satisfy the basic 
domestic needs of the Parties operating under 
paragraph l of Artide 5, its calculated level of 
production may exceed that limit by up to ten 
per cent of its calculated level of production in 
1989. 

3. Each Party shall ensure that for the 
twelve-month period commencing on l January 
2000, and in each twelve-month period there-
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refter, dess beräknade nivå avseende förbruk­
ning av de kontrollerade ämnena under grupp 
I i bilaga B inte överstiger noll. Varje part som 
producerar ett eller flera av dessa ämnen skall, 
under samma period, tillse att dess beräknade 
produktionsnivå avseende ämnena inte översti­
ger noll. För att tillgodose de grundläggande 
inhemska behoven hos de parter som avses i 
artikel 5 stycke l, får dock en parts beräknade 
produktionsnivå överstiga denna gräns med 
upp till femton procent av den beräknade 
produktionsnivån år 1989. 

L. Artikel 2D: Koltetraklorid 

Följande stycken skall läggas till protokollet 
som artikel 2D: 

Artikel 2 D: Koltetraklorid 

l. Varje part skall tillse att under den 
tolvmånadersperiod som börjar den l januari 
1995 och under varje tolvmånadersperiod dä­
refter, dess beräknade nivå avseende förbruk­
ning av det kontrollerade ämnet under grupp II 
i bilaga B inte årligen överstiger femton pro­
cent av den beräknade förbrukningsnivån år 
1989. Varje part som producerar ämnet skall, 
under samma period, tillse att dess beräknade 
produktionsnivå avseende ämnet inte årligen 
överstiger femton procent av den beräknade 
produktionsnivån år 1989. För att tillgodose de 
grundläggande inhemska behoven hos de par­
ter som avses i artikel 5 stycke l, får dock en 
parts beräknade produktionsnivå överstiga 
denna gräns med upp till tio procent av den 
beräknade produktionsnivån år 1989. 

2. Varje part skall tillse att under den 
tolvmånadersperiod som börjar den l januari 
2000 och under varje tolvmånadersperiod dä­
refter, dess beräknade nivå avseende förbruk­
ning av det kontrollerade ämnet under grupp II 
i bilaga B inte överstiger noll. Varje part som 
producerar ämnet skall under samma period 
tillse att dess beräknade produktionsnivå av­
seende ämnet inte överstiger noll. För att 
tillgodose de grundläggande inhemska behoven 
hos de parter som avses i artikel 5 stycke l får 
dock en parts beräknade produktionsnivå över­
stiga denna gräns med upp till femton procent 
av den beräknade produktionsnivån år 1989. 

after, its calculated level of consumptian of the 
controlied substances in Group I of Annex B 
does not exceed zero. Each Party producing 
one or more of these substaces shall, for the 
same periods, ensure that its calculated level of 
productian of the substances does not exceed 
zero. However, in order to satisfy the basic 
domestic needs of the Parties operating under 
paragraph l of Artide 5, its calculated level of 
productian may exeed that limit by up to 
fifteen per cent of its calculated level of 
productian in 1989. 

L. Artide 2D: earbon tetrach/oride 

The following paragraphs shall be added to 
the Protocol as Artide 2D: 

Artide 2D: earbon tetrach/oride 

l. Each Party shall ensure that for the 
twelve-month period commencing on l January 
1995, and in each twelve-month period there­
after, its calculated level of consumptian of the 
controlied substance in Group II of Annex B 
does not exeed, annually, fifteen per cent of its 
calculated level of consumptian in 1989. Each 
Party producing the substance shall, for the 
same periods, ensure that its calculated level of 
productian of the substance does not exceed, 
annually, fifteen per cent of its calculated level 
of productian in 1989. However, in order to 
satisfy the basic domestic needs of the Parties 
operating under paragraph l of Artide 5, its 
calculated level of productian may exceed that 
limit by to ten per cent of its calculated level of 
productian in 1989. 

2. Each Party shall ensure that for the 
twelve-month period commencing on l January 
2000, and in each twelve-month period there­
after, its calculated level of consumptian of the 
controlied substance in Group II of Annex B 
does not exceed zero. Each Party producing the 
substance shall, for the same periods, ensure 
that its calculated level of productian of the 
substance does not exceed zero. However, in 
order to satisfy the basic domestic needs of the 
Parties operating under paragraph l of Artide 
5, its calculated level of productian ma y exceed 
that limit by up to fifteen per cent of its 
calculated level of productian in 1989. 



12 1991 rd - RP 182 

M. Artikel 2 E: 1.1.1-trikloretan 
(~etylkloroj(or~) 

Följande stycken skall läggas till protokollet 
som artikel 2E: 

Artikel 2E: 1.1.1-trikloretan 
(~etylkloraj(or~) 

l. Varje part skall tillse att under den 
tolvmånadersperiod som börjar den l januari 
1993 och under varje tolvmånadersperiod dä­
refter, dess beräknade nivå avseende förbruk­
ning av det kontrollerade ämnet under grupp 
III i bilaga B inte årligen överstiger den 
beräknade förbrukningsnivån år 1989. Varje 
part som producerar ämnet skall, under samma 
period, tillse att dess beräknade produktions­
nivå avseende ämnet inte årligen överstiger den 
beräknade produktionsnivån år 1989. För att 
tillgodose de grundläggande inhemska behoven 
hos de parter som avses i artikel 5 stycke l, får 
dock en parts beräknade produktionsnivå över­
stiga denna gräns med upp till tio procent av 
den beräknade produktionsnivån år 1989. 

2. Varje part skall tillse att under den 
tolvmånadersperiod som börjar den l januari 
1995 och under varje tolvmånadersperiod dä­
refter, dess beräknade nivå avseende förbruk­
ning av det kontrollerade ämnet under grupp 
III i bilaga B inte årligen överstiger sjuttio 
procent av den beräknade förbrukningsnivån 
år 1989. Varje part som producerat ämnet 
skall, under samma period, tillse att dess 
beräknade produktionsnivå avseende ämnet 
inte årligen överstiger sjuttio procent av den 
beräknade produktionsnivån år 1989. För att 
tillgodose de grundläggande inhemska behoven 
hos de parter som avses i artikel 5 stycke l, får 
dock en parts beräknade produktionsnivå över­
stiga denna gräns med upp till tio procent av 
den beräknade produktionsnivån år 1989. 

3. Varje part skall tillse att under den 
tolvmånadersperiod som börjar den l januari 
2000 och under varje tolvmånadersperiod dä­
refter, dess beräknade nivå avseende förbruk­
ning av det kontrollerade ämnet under grupp 
III i bilaga B inte årligen överstiger trettio 
procent av den beräknade förbrukningsnivån 
år 1989. Varje part som producerar ämnet 
skall, under samma period, tillse att dess 
beräknade produktionsnivå avseende ämnet 
inte årligen överstiger trettio procent av den 

M. Article 2E: l ,l ,1-trichloroethane 
( ~ethyl chloroj(or~) 

The following paragraphs shall be added to 
the protocol as Artide 2E: 

Article 2E: l ,l ,1-trichloroethane 
(~ethyl chloroj(or~) 

l. Each party shall ensure that for the 
twelve-month period commencing on l January 
1993, and in each twelve-month period there­
after, its calculated level of consumption of the 
controlied substance in Group III of Annex B 
does not exceed, annually, its calculated level 
of consumption in 1989. Each Party producing 
the substance shall, for the same periods, 
ensure that its calculated level of production of 
the substance does not exceed, annually, its 
calculated level of production in 1989. How­
ever, in order to satisfy the basic domestic 
needs of the Parties operating under paragraph 
l of Artide 5, its calculated level of production 
may exceed that limit by up to ten per cent of 
its calculated level of production in 1989. 

2. Each Party shall ensure that for the 
twelve-month period commencing on l January 
1995, and in each twelve-month period there­
after, its calculated leve! of consumption of the 
controHed substance in Group III of Annex B 
does not exceed, annually, seventy per cent of 
its calculated level of consumption in 1989. 
Each Party producing the substance shall, for 
the same periods, ensure that its calculated 
level of production of the substance does not 
exceed, annually, seventy per cent of its calcu­
lated level of consumption in 1989. However, 
in order to satisfy the basic domestic needs of 
the Parties operating under paragraph l of 
Artide 5, its calculated level of production ma y 
exceed that limit by up to ten per cent of its 
calculated level of production in 1989. 

3. Each Party shall ensure that for the 
twelve-month period commencing on l January 
2000, and in each twelve-month period there­
after, its calculated level of consumption of the 
controlied substance in Group III of Annex B 
does not exceed, annually, thirty per cent of its 
calculated level of consumption in 1989. Each 
Party producing the substance shall, for the 
same periods, ensure that its calculated level of 
production of the substance does not exceed, 
annually, thirty per cent of its calculated level 
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beräknade produktionsnivån år 1989. För att 
tillgodose de grunsläggande inhemska behoven 
hos de parter som avses i artikel 5 stycke l, får 
dock en parts beräknade produktionsnivå över­
stiga denna gräns med upp till tio procent av 
den beräknade produktionsnivån år 1989. 

4. Varje part skall tillse att under den 
tolvmånadersperiod som börjar den l januari 
2005 och under varje tolvmånadersperiod dä­
refter, dess beräknade nivå avseende förbruk­
ning av det kontrollerade ämnet under grupp 
III i bilaga B inte överstiger noll. Varje part 
som producerar ämnet skall, under samma 
period, tillse att dess beräknade produktions­
nivå avseende ämnet inte överstiger noll. För 
att tillgodose de grundläggande inhemska be­
hoven hos de parter som avses i artikel 5 stycke 
l, får dock en parts beräknade produktionsni­
vå överstiga denna gräns med upp till femton 
procent av den beräknade produktionsnivån år 
1989. 

5. Parterna skall under år 1992 se över om 
det är möjligt att tillämpa en snabbare avveck­
lingsplan än den som anges i denna artikel. 

N. Artikel 3: Beräkning av kontrollnivåer 

l. Följande skall läggas till efter "artiklarna 
2" i artikel 3 i protokollet: 

2A till 2E 
2. Följande ord skall läggas till efter "bilaga 

A" varje gång det förekommer i artikel 3 i 
protokollet: 

eller B 

O. Artikel 4: Kontroll över handel med 
icke-parter 

l. Styckena l till 5 i artikel 4 skall ersättas 
med följande stycken. 

l. Från och med den l januari 1990 skall 
varje part förbjuda import av kontrollerade 
ämnen i bilaga A från stat som inte är part i 
detta protokoll. 

l bis. Inom ett år efter att detta stycke trätt 
i kraft skall varje part förbjuda import av 
kontrollerade ämnen i bilaga B från stat som 
inte är part i detta protokoll. 

2. Från och med den l januari 1993 skall 
varje part förbjuda export av kontrollerade 

of productian in 1989. However, in order to 
satisfy the basic domestic needs of Parties 
operating under paragraph l of Artide 5, its 
calculated level of productian may exceed that 
limit by up to ten per cent of its calculated level 
of production in 1989. 

4. Each Party shall ensure that for the 
twelve-month period commencing on l January 
2005, and in each twelve-month period there­
after, its calculated level of consumptian of the 
controlled substance in Group III of Annex B 
does not exceed zero. Each Party producing the 
substance shall, for the same periods, ensure 
that its calculated level of productian of the 
substance does not exceed zero. However, in 
order to satisfy the basic domestic needs of the 
Parties operating under paragraph l of Artide 
5, its calculated level of productian ma y exceed 
that limit by up to fifteen per cent of its 
calculated level of productian in 1989. 

5. The Parties shall review, in 1992, the 
feasibility of a more rapid schedule of reduc­
tions than set out in this Artide. 

N. Article 3: Calculation of control levels 

l. The following shall be added after 
"Artides 2" in Artide 3 of the Protocol: 

2A to 2E, 
2. The following words shall be added after 

"Annex A" each time i t appears in Artide 3 of 
the Protocol: 

or Annex B 

O. Article 4: Control of trade with non-Parties 

l. Paragraphs l to 5 of Artide 4 shall be 
replaced by the following paragraphs: 

l. As of l January 1990, each Partyshall ban 
the import of the controlled substances in 
Annex A from any State not party to this 
Protocol. 

l bis. Within one year of the date of the 
entry into force of this paragraph, each Party 
shall ban the import of the controlled sub­
stances in Annex B from any State not party to 
this Protocol. 

2. As of l January 1993, each Partyshall ban 
the export of any controlled substances in 
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ämnen i bilaga A till stat som inte är part i 
detta protokoll. 

2 bis. Från och med ett år efter det att detta 
stycke trätt i kraft skall varje part förbjuda 
export av kontrollerade ämnen i bilaga B till 
stat som inte är part i detta protokoll. 

3. Parterna skall till den l januari 1992, i 
enlighet med det förfarande som anges i artikel 
l O i konventionen, utarbeta en bilaga med en 
förteckning över produkter som innehåller 
kontrollerade ämnen i bilaga A. Parter som 
inte har anmält invändningar mot bilagan i 
enlighet med nämnda förfarande skall, inom ett 
år efter det att bilagan har trätt i kraft, 
förbjuda import av dessa produkter från stat 
som inte är part i detta protokoll. 

3 bis. Inom tre år efter det att detta stycke 
har trätt i kraft skall parterna, i enlighet med 
det förfarande som anges i artikel l O i konven­
tionen, utarbeta en bilaga med en förteckning 
över produkter som innehåller kontrollerade 
ämnen i bilaga B. Parter som inte har anmält 
invändningar mot bilagan i enlighet med nämn­
da förfarande skall, inom ett år efter det att 
bilagan har trätt i kraft, förbjuda import av 
dessa produkter från stat som inte är part i 
detta protokoll. 

4. Senast den l januari 1994 skall parterna 
avgöra om det är möjligt att förbjuda eller 
begränsa import från stater som inte är parter 
i detta protokoll av produkter som tillverkas 
med, men inte innehåller, kontrollerade ämnen 
i bilaga A. Om detta bedöms som möjligt, skall 
parterna, i enlighet med det förfarande som 
anges i artikel lO i konventionen, utarbeta en 
bilaga med en förteckning över sådana produk­
ter. Parter som inte anmält invändningar mot 
bilagan i enlighet med nämnda förfarande skall 
inom ett år efter det att bilagan trätt i kraft, 
förbjuda import av dessa produkter från stat 
som inte är part i detta protokoll. 

4. bis. Inom fem år efter det att detta stycke 
har trätt i kraft skall parterna avgöra om det är 
möjligt att förbjuda eller begränsa import från 
stater som inte är parter i detta protokoll av 
produkter som tillverkas med, men inte inne­
håller, kontrollerade ämnen i bilaga B. Om 
detta bedöms som möjligt, skall parterna, i 
enlighet med det förfarande som anges i artikel 
lO i konventionen, utarbeta en bilaga med en 
förteckning över sådana produkter. Parter som 
inte anmält invändningar mot bilagan i enlighet 
med nämnda förfarande skall, inom ett år efter 

Annex A to any State not party to this 
Protocol. 

2 bis. Commencing one year after the date of 
entry into force of this paragraph, each Party 
shall ban the export of any controBed sub­
stances in Annex B to any State not party to 
this Protocol. 

3. By l January 1992, the Parties shall, 
following the procedures in Artide lO of the 
Convention, elaborate in an annex a list of 
products containing controlied substances in 
Annex A. Parties that have not objected to the 
annex in accordance with those procedures 
shall ban, within one year of the annex having 
become effective, the import of those products 
from any State not party to this Protocol. 

3 bis. Within three years of the date of the 
entry into force of this paragraph, the Parties 
shall, following the proccdures in Artide lO of 
the Convention, elaborate in an annex a list of 
products containing controBed substances in 
Annex B. Parties that have not objected to the 
annex in accordance with those proccdures 
shall ban, within one year of the annex ha ving 
become effective, the import of those products 
from any State not party to this Protocol. 

4. By l January 1994, the Parties shall 
determine the feasibility of banning or restrict­
ing, from States not party to this Protocol, the 
import of products produced with, but not 
containing, controlied substances in Annex A. 
If determined feasible, the Parties shall, follow­
ing the proccdures in Artide lO of the Con­
vention, elaborate in an annex a list of such 
products. Parties that have not objected to the 
annex in accordance with those proccdures 
shall ban, within one year of the annex having 
become effective, the import of those products 
from any State not party to this Protocol. 

4 bis. Within five years of the date of the 
entry into force of this paragraph, the Parties 
shall determine the feasibility of banning or 
restricting, from States not party to this Pro­
tocol, the import of products produced with, 
but not containing, controlied substances in 
Annex B. If determined feasible, the Parties 
shall, following the procedures in Artide lO of 
the Convention, elaborate in an annex a list of 
such products. Partiesthat have not objected to 
the annex in accordance with those procedures 
shall ban or restrict, within one year of the 
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det att bilagan trätt i kraft, förbjuda eller 
begränsa import av dessa produkter från stat 
som inte är part i detta protokoll. 

5. Varje part förbinder sig att i största 
möjliga utsträckning motverka export till stat 
som inte är part i detta protokoll av teknik för 
produktion och användning av de kontrollera­
de ämnena. 

2. Artikel 4 stycke 8 i protokollet skall 
ersättas med följande stycke: 

8. Utan hinder av bestämmelserna i denna 
artikel kan import som avses i styckena l, l bis, 
3, 3 bis, 4 och 4 bis samt export som avses i 
styckena 2 och 2 bis tillåtas från eller till stat 
som inte är part i detta protokoll, om en sådan 
stat av ett möte mellan parterna anses till fullo 
uppfylla bestämmelserna i artiklarna 2, 2A till 
2E och i denna artikel samt har insänt veder­
börliga uppgifter enligt artikel 7. 

3. Följande stycke skall läggas till artikel 4 i 
protokollet som stycke 9: 

9. Vid tillämpningen av denna artikel skall 
uttrycket "stat som inte är part i detta proto­
koll", med avseende på ett särskilt kontrollerat 
ämne, innefatta en stat eller en regional orga­
nisation för ekonomisk integration som inte 
har samtyckt till att vara bunden av de 
kontrollåtgärder som gäller för ifrågavarande 
ämne. 

P. Artikel 5: Utvecklingsländernas särskilda 
situation 

Artikel 5 i protokollet skall ersättas med 
följande: 

l. En part som är ett utvecklingsland och 
vars årliga beräknade förbrukning av de kon­
trollerade ämnena i bilaga A understiger 0,3 kg 
per capita, dagen för ikraftträdandet av proto­
kollet eller vid en senare tidpunkt fram till l 
januari 1999, skall, för att tillgodose sina 
grundläggande inhemska behov, ha rätt att i 
tio år uppskjuta fullgörandet av de kontrollåt­
gärder som anges i artiklarna 2 A till 2E. 

2. För part som avses i stycke l i denna 
artikel får dock den årliga beräknade förbruk­
ningen inte överstiga 0,3 kg per capita av de 
kontrollerade ämnena i bilaga A eller 0,2 kg 
per capita av de kontrollerade ämnena i bilaga 
B. 

annex having become effective, the import of 
those products from any State not party to this 
Protocol. 

5. Each Party undertakes to the fullest 
practicable extent to discourage the export to 
any State not party to this Protocol of tech­
nology for producing and for utilizing con­
troHed substances. 

2. Paragraph 8 of Artide 4 of the Protocol 
shall be replaced by the following paragraph: 

8. Notwithstanding the provisions of this 
Artide, imports referred to in paragraphs l, l 
bis, 3, 3 bis, 4 and 4 bis, and exports referred 
to in paragraphs 2 and 2 bis, may be permitted 
from, or to, any State not party to this 
Protocol, if that State is determined by a 
meeting of the Parties to be in full compliance 
with Artide 2, Artides 2A to 2E, and this 
Artide and have submitted data to that effect 
as specified in Artide 7. 

3. The following paragraph shall be added to 
Artide 4 of the Protocol as paragraph 9: 

9. F or the purposes of this Artide, the term 
"State not party to this Protocol" shall indude, 
with respect to a particular controlied sub­
stance, a State or regional economic integration 
organization that has not agreed to be bound 
by the control measures in effect for that 
substance. 

P. Artide 5: Special situation of developing 
countries 

Artide 5 of the Protocol shall be replaced by 
the following: 

l. Any Party that is a developing country 
and whose annual calculated leve! of consump­
tian of the controlied substances in Annex A is 
less than 0.3 kilograms per capita on the date 
of the entry into force of the Protocol for i t, or 
any time thereafter until l January 1999, shall 
in order to meet its basic domestic needs, be 
entitled to delay for ten years its compliance 
with the control measures set out in Artides 2A 
to 2E. 

2. However, any Party operating under 
paragraph l of this Artide shall exceed neither 
an annual calculated leve! of consumptian of 
the controlied substances in Annex A of 0.3 
kilograms per capita nor an annual calculated 
leve! of consumptian of the controlied sub­
stances of Annex B of 0.2 kilograms per capita. 
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3. Vid tillämpning av de i artiklarna 2A till 
2E avgivna kontrollåtgärderna skall en part 
som avses i stycke l i denna artikel ha rätt att 
utgå från: 

(a) i fråga om kontrollerade ämnen i bilaga 
A, den mängd som är lägst av medeltalet för 
dess årliga beräknade förbrukning under peri­
oden 1995 till och med 1997 eller en beräknad 
förbrukning på 0,3 kg per capita, som grund 
för att fastställa om kontrollåtgärderna har 
fullgjorts; 

(b) i fråga om kontrollerade ämnen i bilaga 
B, den mängd som är lägst av medeltalet för 
dess årliga beräknade förbrukning under peri­
oden 1998 till och med 2000 eller en beräknad 
förbrukning på 0,2 kg per capita, som grund 
för att fastställa om kontrollåtgärderna har 
fullgjorts. 

4. Om en part som avses i stycke l i denna 
artikel vid någon tidpunkt innan kontrollåtgär­
derna i artiklarna 2A till 2E blir tillämpliga för 
parten, finner att tillgången till de kontrollera­
de ämnena är otillräcklig, kan den meddela 
detta till sekretariatet. sekretariatet skall ome­
delbart sända en kopia av sådant meddelande 
till parterna, som skall behandla ärendet vid 
sitt nästa möte och besluta om lämpliga åtgär­
der. 

5. För de parter som avses i stycke l i denna 
artikel kommer utvecklingen av möjligheterna 
att efterleva och genomföra de i artiklarna 2A 
till 2E angivna kontrollåtgärderna att bli bero­
ende av ett effektivt förverkligande av det 
finansiella samarbete som avses i artikel l O och 
den teknologiöverföring som avses i artikel 
lO A. 

6. En part som avses i stycke l i denna 
artikel kan vid vilken tidpunkt som helst 
skriftligen meddela sekretariatet att parten, 
även om alla praktiskt möjliga åtgärder vidta­
gits, inte kan fullgöra något eller alla de 
åtaganden som avses i artiklarna 2A till 2E på 
grund av brister i tillämpningen av artiklarna 
10 och lOA. sekretariatet skall omedelbart 
sända en kopia av meddelandet till parterna, 
som skall behandla ärendet vid sitt nästa möte 
med beaktande av stycke 5 i denna artikel och 
besluta om lämpliga åtgärder. 

7. Under tiden mellan meddelandet och 
mötet mellan parterna, vid vilket beslut skall 
fattas om de lämpliga åtgärder som avses i 
stycke 6 ovan, eller under en ytterligare tid, om 
mötet med parterna beslutar detta, får inte de 

3. When implementing the control measures 
set out in Artides 2A to 2E, any Party 
operating under paragraph l of this Artide 
shall be entitled to use: 

(a) For controHed substances under Annex 
A, either the average of its annual calculated 
level of consumption for the period 1995 to 
1997 inclusive or a calculated level of consump­
tion of 0.3 kilograms per capita, whichever is 
the lower, as the basis for determining its 
compliance with the control measures; 

(b) For controlied substances under Annex 
B, the average of its annual calculated level of 
consumption for the period 1998 to 2000 
inclusive or a calculated level of consumption 
of 0.2 kilograms per capita, whichever is the 
lower, as the basis for determining its compli­
ance with the control measures. 

4. If a Party operating under paragraph l of 
this Artide, at any time before the control 
measures obligations in Artides 2A to 2E 
become applicable to it, finds itself unable to 
obtain an adequate supply of controlied sub­
stances, it may notify this to the Secretariat. 
The seeretariat shall forthwith transmit a copy 
of such notification to the Parties, which shall 
consider the matter at their next Meeting, and 
decide upon appropriate action to be taken. 

5. Developing the capacity to fulfil the 
obligations of the Parties operating under 
paragraph l of this Artide to comply with the 
control measures set out in Artides 2A to 2E 
and their implementation by those same Parties 
will depend upon the effective implementation 
of the financial co-operation as provided by 
Artide l O and transfer of technology as pro­
vided by Artide l OA. 

6. Any Party operating under paragraph l of 
this Artide may, at any time, notify the 
seeretariat in writing that, having taken all 
practicable steps it is unable to implement any 
or all of the obligations laid down in Artides 
2A to 2E due to the inadequate implementation 
of Artides l O and l O A. The seeretariat shall 
forthwith transmit a copy of the notification to 
the Parties, which shall consider the matter at 
their next Meeting, giving due recognition to 
paragraph 5 of this Artide and shall decide 
upon appropriate action to be taken. 

7. During the period between notification 
and the Meeting of the Parties at which the 
appropriate action referred to in paragraph 6 
above is to be decided, or for a further period 
if the Meeting of the Parties so decides, the 
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förfaranden vid icke-uppfyllelse som avses i 
artikel 8 åberopas mot den part som lämnat 
meddelandet. 

8. Ett möte mellan parterna skall senast år 
1995 se över situationen för de parter som 
avses i stycke l i denna artikel, häri inbegripet 
förverkligandet av det finansiella samarbetet 
och överföringen av teknik till dem, och anta 
sådana ändringar som kan bedömas nödvändi­
ga beträffande tidsplanen för kontrollåtgärder 
som gäller för dessa parter. 

9. Beslut av parterna som avses i styckena 4, 
6 och 7 i denna artikel skall fattas med 
tillämpning av det förfarande som avses i 
artikel lO. 

Q. Artikel 6: Utvärdering och översyn av kon­
trollåtgärder 

Följande ord skallläggas till efter "artikel 2" 
i artikel 6 i protokollet: 

2A till 2E, och situationen beträffande pro­
duktion, import och export av övergångsämnen 
under grupp I i bilaga C. 

R: Artikel 7: Uppgiftsrapportering 

l. Artikel 7 i protokollet skall ersättas med 
följande: 

l. Varje part skall, inom tre månader efter 
det att den blir part, till sekratariatet lämna 
statistiska uppgifter om sin produktion, import 
och export under 1986 av vart och ett av de 
kontrollerade ämnena i bilaga A eller, där 
faktiska uppgifter inte finns att tillgå, så 
korrekta uppskattningar som möjligt. 

2. Varje part skall, senast tre månader efter 
den dag då bestämmelserna i protokollet av­
seende ämnena i bilaga B träder i kraft för 
parten, till sekretariatet lämna statistiska upp­
gifter om sin produktion, import och export 
under 1989 av vart och ett de kontrollerade 
ämnena i bilaga B och vart och ett av 
övergångsämnena under grupp I i bilaga C 
eller, där faktiska uppgifter inte finns att tillgå, 
så korrekta uppskattningar som möjligt. 

3. Varje part skall till sekretariatet lämna 
statistiska uppgifter om sin årliga produktion 
(som den definieras i artikel l stycke 5) och 
särskilda uppgifter om 

- mängder som använts som råmaterial, 

3 311460T 

non-compliance procedures referred to in Ar­
tide 8 shall not be invoked against the notify­
ing Party. 

8. A Meeting of the Parties shall review, not 
later than 1995, the situation of the Parties 
operating under paragraph l of this Artide, 
induding the effective implementation of fi­
nancial co-operation and transfer of technology 
to them, and adopt such revisions that may be 
deemed necessary regarding the schedule of 
control measures applicable to those Parties. 

9. Decisions of the Parties referred to in 
paragraphs 4, 6 and 7 of this Artide shall be 
taken according to the same procedure applied 
to decision-making under Artide 10. 

Q. Artide 6: Assessment and review of control 
me asur e s 

The following words shall be added after 
"Artide 2" in Artide 6 of the Protocol: 

Artides 2A to 2E, and the situation regard­
ing production, imports and exports of the 
transitional substances in Group I of Annex C 

R. Article 7: Reporting of data 

l. Artide 7 of the Protocol shall be replaced 
by the following: 

"1. Each Party shall provide to the Secreta­
riat, within three months of becoming a Party, 
statistical data on its production, imports and 
exports of each of the controlied substances in 
Annex A for the year 1986, or the best possible 
estimates of such data where actual data are 
not available. 

2. Each Party shall provide to the seeretariat 
statistical data on its production, imports and 
exports of each of the controlied substances in 
Annex B and each of the transitional sub­
stances in Group I of Annex C, for the year 
1989, or the best possible estimates of such 
data where actual data are not available, not 
later than three months after the date when the 
provisions set out in the Protocol with regard 
to the substances in Annex B enter into force 
for that Party. 

3. Each Partyshall provide statistical data to 
the seeretariat on its annual production (as 
defined in paragraph 5 of Artide l), and, 
separate! y, 

- amounts used for feedstocks, 
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-mängder som förstörts genom av parterna 
godkända tekniker, 

- import och export till parter respektive 
icke-parter 

av vart och ett av de kontrollerade ämnena 
upptagna i bilagorna A och B samt av över­
gångsämnena under grupp I i bilaga C under 
det år då bestämmelserna angående ämnena i 
bilaga B trädde i kraft för den parten och för 
varje år därefter. Uppgifterna skall avlämnas 
senast nio månader efter utgången av det år 
som uppgifterna avser. 

4. För parter som avses i stycke 8 punkt (a) 
i artikel 2, skall kraven i styckena l, 2 och 3 i 
denna artikel beträffande statistiska uppgifter 
om import och export anses uppfyllda, om 
berörda regionala organisation för ekonomisk 
integration lämnar uppgifter om import och 
export mellan organisationen och stater som 
inte är medlemmar av ifrågavarande organisa­
tion. 

S. Artikel 9: Forskning, utveckling, allmänhetens 
uppmärksamhet och informationsutbyte 

Artikel 9 stycke l punkt (a) i detta protokoll 
skall ersättas med följande: 

(a) de bästa teknikerna för att förbättra 
inneslutning, återvinning eller förstöring av de 
kontrollerade ämnena och övergångsämnena 
eller i övrigt minska utsläppen därav; 

T. Artikel 10: Finansiell mekanism 

Artikel 10 protokollet skall ersättas med 
följande: 

Artikel 10: Finansiell mekanism 

l. Parterna skall upprätta en mekanism i 
syfte att erbjuda finansiellt och tekniskt samar­
bete, däri inbegripet teknologiöverföring, till 
parter som avses i artikel 5 stycke l i detta 
protokoll, för att göra det möjligt för dem att 
fullgöra de kontrollåtgärder som anges i artik­
larna 2A till 2E i protokollet. Denna meka­
nism, skall täcka alla överenskomna tilläggs­
kostnader för sådana parter, i syfte att göra det 
möjligt för dem att fullgöra kontrollåtgärderna 
i protokollet, genom bidrag som skall vara 
utöver andra finansiella överföringar till parter 
enligt ifrågavarande punkt. En indikativ för-

- amounts destroyed by technologies 
approved by the Parties, 

- imports and exports to Parties and non­
Parties respectively, 

of each of the controlied substances listed in 
Annexes A and B as well as of the transitional 
substances in Group I of Annex C, for the year 
during which provisions concerning the sub­
stances in Annex B entered into force for that 
Party and for each year thereafter. Data shall 
be forwarded not later than nine months after 
the end of the year to which the data relate. 

4. For Parties operating under the provisions 
of paragraph 8 (a) of Artide 2, the require­
ments in paragraphs l, 2 and 3 of this Artide 
in respect of statistical data on imports and 
exports shall be satisfied if the regional eco­
nomic integration organization concerned pro­
vides data on imports and exports between the 
organization and States that are not members 
of that organization. 

S. Article 9: Research, development, public 
awareness and exchange of information 

Paragraph l (a) of Artide 9 of the Protocol 
shall be replaced by the following: 

(a) Best technologies for improving the con­
tainment, recovery, recyding, or destruction of 
controlied and transitional substances or oth­
erwise reducing their emissions; 

T. Article 10: Financial mechanism 

Artide l O of the Protocol shall be replaced 
by the following: 

Article 10: Financial mechanism 

l. The Parties shall establish a mechanism 
for the purposes of providing financial and 
technical co-operation, induding the transfer of 
technologies, to Parties operating under para­
graph l of Artide 5 of this Protocol to enable 
their compliance with the control measures set 
out in Artides 2A to 2E of the Protocol. The 
mechanism, contributions to which shall be 
additional to other financial transfer to Parties 
operating under that paragraph, shall meet all 
agreed incremental costs of such Parties in 
order to enable their compliance with the 
control measures of the Protocol. An indicative 
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teckning över olika kategorier av tilläggskost­
nader skall beslutas av mötet mellan parterna. 

2. Den mekanism som upprättas enligt 
stycke l skall innefatta en multilateral fond. 
Den kan även omfatta andra former av multi­
lateralt, regionalt och bilateralt samarbete. 

3. Den multilaterala fonden skall 
(a) täcka överenskomna tilläggskostnader 

enligt kriterier som parterna beslutar om: ge­
nom bidrag eller genom fördelaktiga villkor, 
allt efter omständigheterna, 

(b) finansiera funktioner för spridande av 
kunskap s.k. dearing-house, med syfte att 

(i) bistå parter som avses i artikel 5 stycke l, 
genom landspecifika studier och annat tekniskt 
samarbete för att identifiera deras behov av 
samarbete; 

(ii) underlätta tekniskt samarbete för att 
tillgodose dessa identifierade behov; 

(iii) skicka ut information och relevant ma­
terial enligt artikel 9 och anordna arbetsmöten, 
seminarier och andra närbesläktade aktiviteter 
till gagn för parter som är utvecklingsländer, 
och 

(iv) främja och övervaka annat multilateralt, 
regionalt och bilateralt samarbete som är till­
gängligt för parter som är utvecklingsländer; 

(c) finansiera sekretariatstjänster för den 
multilaterala fonden och därmed sammanhäng­
ande kostnader. 

4. Den multilaterala fonden skall vara un­
derställd parterna, som skall besluta om fon­
dens allmänna inriktning. 

5. Parterna skall inrätta en exekutivkommitte 
för att utveckla och övervaka genomförandet 
av särskilda program, riktlinjer och administ­
rativa arrangemang, innefattande utbetalning 
av resurser, i syfte att uppnå den multilaterala 
fondens målsättningar. Exekutivkommitten 
skall fullgöra sina uppgifter och skyldigheter 
enligt de direktiv som parterna kommit överens 
om i samverkan med och med bistånd av 
Internationella återuppbyggnads- och utveck­
lingsbanken (Världsbanken), Förenta Natio­
nernas miljöprogram, Förenta Nationernas ut­
vecklingsprogram eller andra lämpliga organ 
beroende på deras respektive kompetensområ­
den. Medlemmarna av exekutivkommitten, vil­
ka skall väljas på grundval av en väl avvägd 
representation av de parter som avses i artikel 
5 stycke l och av övriga parter, skall godkän­
nas av parterna. 

list of the categories of incremental costs shall 
be decided by the meeting of the Parties. 

2. The mechanism established under para­
graph l shall indude a Multilateral Fund. It 
may also indude other means of multilateral, 
regional and bilateral co-operation. 

3. The Multilateral fund shall: 
(a) Meet, on a grant or concessional basis as 

appropriate, and according to criteria to be 
decided upon by the Parties, the agreed incre­
mental costs: 

(b) Finance dearing-house functions to: 

(i) Assist Parties operating under paragraph 
l of Artide 5, through country specific studies 
and other technical co-operation, to identify 
their needs for co-operation; 

(ii) Facilitate technical co-operation to meet 
these identified needs; 

(iii) Distribute, as provided for in Artide 9, 
information and relevant materials, and hold 
workshops, training sessions, and other related 
activities, for the benefit of Parties that are 
developing countries; and 

(iv) Facilitate and monitor other multilateral, 
regional and bilateral co-operation available to 
Parties that are developing countries; 

(c) Finance the seeretafial services of the 
Multilateral Fund and related support costs. 

4. The Multilateral Fund shall operate under 
the authority of the Parties who shall decide on 
its overall policies. 

5. The Parties shall establish an Executive 
Committee to develop and monitor the imple­
mentation of specific operational policies, 
guidelines and administrative arrangements, 
induding the disbursement of resources, for the 
purpose of acheiving the objectives of the 
Multilateral Fund. The Executive Committee 
shall discharge its tasks and responsibilities, 
specifled in its terms of reference as agreed by 
the Parties, with the co-operation and assis­
tance of the International Bank for Recon­
struction and Development (World Bank), the 
United Nations Environment Programme, the 
United Nations Development Programme or 
other appropriate agencies depending on their 
respective areas of expertise. The members of 
the Executive Committee, which shall be se­
lected on the basis of a balanced representation 
of the Parties operating under paragraph l of 
Artide 5 and of the Parties not so operating, 
shall be endorsed by the Parties. 



20 1991 rd - RP 182 

6. Den multilaterala fonden skall finansieras 
med bidrag från parter som inte avses i artikel 
5 stycke l, i konvertibel valuta eller, under 
vissa omständigheter, i natura ochfeller i na­
tionell valuta på grundval av Förenta Natio­
nernas bidragsskala. Bidrag från andra parter 
skall uppmuntras. Bilateralt, och i särskilda fall 
som parterna kommit överens om regionalt 
samarbete, kan till en del och i överensstäm­
melse med de kritetier som parterna beslutar 
om anses som ett bidrag till den multilaterala 
fonden, förutsatt att sådant samarbete som ett 
minimum: 

(a) har nära samband med fullgörandet av 
bestämmelserna i detta protokoll; 

(b) tillhandahåller additionella resurser, och 
(c) täcker överenskomna tilläggskostnader. 
7. Parterna skall besluta om den multilate-

rala fondens programbudget för varje räken­
skapsperiod och om de enskilda parternas 
procentuella bidrag till fonden. 

8. Den multilaterala fondens medel skall 
utbetalas i samverkan med den mottagande 
parten. 

9. Beslut av parterna enligt denna artikel 
skall fattas enhälligt, när så är möjligt. Om alla 
ansträngningar att nå enhälligt beslut har varit 
förgäves och ingen överenskommelse nått, skall 
beslut antas med två tredjedels majoritet av vid 
mötet närvarande och röstande parter, som 
representerar en majoritet av de parter som 
avses i artikel 5 stycke l och en majoritet av 
övriga parter är närvarande och röstar. 

10. Den finansiella mekanism som avses i 
denna artikel inverkar inte på eventuella fram­
tida arrangemang som kan komma att utveck­
las avseende andra miljöfrågor. 

U. Artikel IOA: Teknologiöverföring 

Följande artikel skall läggas till protokollet 
som artikel lOA: 

Artikel IOA: Teknologiöverföring 

Varje part skall vidta varje praktiskt möjlig 
åtgärd, i överensstämmelse med de program 
som får stöd genom den finansiella mekanis­
men, för att säkerställa: 

6. The Multilateral Fund shall be financed 
by contributions from Parties not operating 
under paragraph l of Artide 5 in convertible 
currency or, in certain circumstances, in kind 
andfor in national currency, on the basis of the 
United Nations scale of assessments. Contribu­
tians by other Parties shall be encouraged. 
Bilateral and, in particular cases agreed by a 
decision of the Parties, regional co-operation 
may, up to a percentage an consistent with any 
criteria to be specifled by decision of the 
Parties, be considered as a contribution to the 
Multilateral Fund, provided that such ca­
operation, as a minimum: 

(a) Strictly relates to compliance with the 
provisions of this Protocol; 

(b) Provides additional resources; and 
(c) Meets agreed incremental costs. 
7. The Parties shall decide upon the pro­

gramme budget of the Multilateral Fund for 
each fiscal period and upon the percentage of 
contributions of the individual Parties thereto. 

8. Resources under the Multilateral Fund 
shall be disbursed with the concurrence of the 
beneficiary Party. 

9. Decisions by the Parties under this Artide 
shall be taken by consensus whenever possible. 
If all efforts at concensus have been exhausted 
and no agreement reached, decisions shall be 
adopted by a two-thirds majority vote of the 
Parties present and voting, representing a 
majority of the Parties operating under para­
graph l of Artide 5 present and voting and a 
majority of the Parties not so operating present 
and voting. 

10. The financial mechanism set out in this 
Artide is without prejudice to any future 
arrangements that may be developed with 
respect to other environmental issues. 

U. Artic/e IOA: Transfer of technology 

The following Artide shall be added to the 
Protocol as Artide l OA: 

Artic/e IOA: Transfer of technology 

Each Party shall take every practicable step, 
consistent with the programmes supported by 
the financial mechanism, to ensure: 
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(a) att de bästa tillgängliga och miljömässigt 
säkra ersättningsämnena och därmed samman­
hängande teknologi skydsamt överförs till par­
ter som avses i artikel 5 stycke l; och 

(b) att överföringar som avses i punkt a sker 
på rättvisa och mest förmånliga villkor. 

V. Artikel 11: Möten med parterna 

Stycke 4 punkt g i artikel 11 i protokollet 
skall ersättas med följande: 

(g) i enlighet med artikel 6 utvärdera kon­
trollåtgärdena och bedöma situationen beträf­
fande övergångsämnen; 

W. Artikel 17: Parter som ansluter sig efter 
ikraftträdandet 

Följande ord skall läggas till efter "artiklar­
na 2" i artikel 17: 

2A till 2E 

X. Artikel 19: Uppsägning 

Artikel 19 i protokollet skall ersättas med 
följande stycke: 

En part kan säga upp sitt deltagande i detta 
protokoll genom skriftlig underrättelse till de­
positarien när som helst efter fyra år från 
antagande av de förpliktelser som anges i 
artikel 2A stycke l. En sådan uppsägning skall 
träda i kraft ett år efter den dag då den mottas 
av depositarien eller vid den senare tidpunkt 
som anges i underrättelsen om uppsägning. 

(a) That the best available, environmentally 
safe substitutes and related technologies are 
expeditiously transferred to Parties operating 
under paragraph l of Artide 5; and 

(b) That the transfers referred to in subpara­
graph (a) occur under fair and most favourable 
conditions. 

V. Article 11: Meetings of the Parties 

Paragraph 4 (g) of Artide 11 of the Protocol 
shall be replaced by the following: 

(g) Assess, in accordance with Artide 6, the 
control measures and the situation regarding 
transitional substances; 

W. Article 17: Parties joining after entry into 
force 

The following words shall be added after "as 
weil as under" in Artide 17: 

Artides 2A to 2E, and 

X. Article 19: Withdrawal 

Artide 19 of the Protocol shall be replaced 
by the following paragraph: 

Any Party may withdraw from this Protocol 
by giving written notiflcation to the Depositary 
at any time after four years of assuming the 
obligations specifled in paragraph l of Artide 
2A. Any such withdrawal shall take effect upon 
expiry of one year after the date of its receipt 
by the Depositary, or on such later date as may 
be specifled in the notiflcation of the with­
drawal. 
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Y. Bilagor Y. Annexes 

Följande bilagor skallläggas till protokollet: The following annexes shall be added to the 
Protocol: 

Bilaga B Annex B 

Kontrollerade ämnen ControBed substances 

Grupp Ämne Ozonnedbrytande Group Substance Ozone-depleting 
potential potential 

Grupp I Group I 

CF3Cl (CFC-13) l. O CF3Cl (CFC-13) l. O 
C2FC15 (CFC-111) l. O C2FC15 (CFC-111) 1.0 
C2F2Cl4 (CFC-112) l. O C2F2Cl4 (CFC-112) l. O 
C3FC17 (CFC-211) l. O C3FC17 (CFC-211) l. O 
C3F2Cl6 (CFC-212) l. O C3F2Cl6 (CFC-212) l. O 
C3F3Cl5 (CFC-213) l. O C3F3Cl5 (CFC-213) l. O 
C3F4Cl4 (CFC-214) l. O C3F4Cl4 (CFC-214) l. O 
C3F 5Cl3 (CFC-215) l. O C3F5Cl3 (CFC-215) l. O 
C3F6Cl2 (CFC-216) l. O C3F6Cl2 (CFC-216) l. O 
C3F7Cl (CFC-217) l. O C3F7Cl (CFC-217) l. O 
Grupp II Group II 

CC14 kol- CC14 earbon 

tetraklorid 1.1 tetrachloride 1.1 

Grupp III Group III 

C2H3Cl3* l, l, 1-triklore- C2H3Cl3* l, l, 1-trichlo-

ta n roethane 

(metylkloro- (methyl c hl o-

form) 0.1 roform) 0.1 

* Denna formel avser inte 1,1,2-trikloretan * This formula does not refer to 1,1,2-trichloroethane 

Bilaga C Annex C 

Övergångsämnen Transitional substances 

Grupp Ämne Group Substance 

Grupp I Group I 
CHFC12 (HCFC-21) CHFC1 2 (HCFC-21) 

CHF2Cl (HCFC-22) CHF2C1 (HCFC-22) 

CH2FC1 (HCFC-31) CH2FCl (HCFC-31) 

C2HFC14 (HCFC-121) C2HFC14 (HCFC-121) 

C2HF2Cl3 (HCFC-122) C2HF2C13 (HCFC-122) 

C2HF3Cl2 (HCFC-123) C2HF3Cl2 (HCFC-123) 
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Grupp Ämne 

C2HF4Cl (HCFC-124) 
C2H2FC13 (HCFC-131) 

C2H2F2Cl2 (HCFC-132) 
C2H2F3Cl (HCFC-133) 
C2H 3FCI2 (HCFC-141) 
C2H3F2Cl (HCFC-142) 
C2H4 FCI (HCFC-151) 
C3HFCI6 (HCFC-221) 
C3HF2Cl5 (HCFC-222) 
C3HF3Cl4 (HCFC-223) 
C3HF4Cl3 (HCFC-224) 
C3HF5Cl2 (HCFC-225) 
C3HF6Cl (HCFC-226) 
C3H2FCI5 (HCFC-231) 
C3H2F2Cl4 (HCFC-232) 

C3H2F3Cl3 (HCFC-233) 
C3H2F 4Cl2 (HCFC-234) 
C3H2F 5Cl (HCFC-235) 
C3H 3FC14 (HCFC-241) 
C3H 3F2Cl3 (HCFC-242) 
C3H3F3Cl2 (HCFC-243) 
C3H3F4Cl (HCFC-244) 
C3H4FCI3 (HCFC-251) 
C3H4 F2Cl2 (HCFC-252) 
C3H4 F3Cl (HCFC-253) 
C3H 5FCI2 (HCFC-261) 
C3H 5F2Cl (HCFC-262) 
C3H6FCI (HCFC-271) 

ARTIKEL 2: IKRAFTTRÄDANDE 

l. Dessa ändringar träder i kraft den l 
januari 1992, förutsatt att minst tjugo instru­
ment avseende rafikation eller godkännande av 
ändringarna har deponerats av stater eller 
regionala organisationer för ekonomisk integ­
ration som är parter i Montrealprotokollet om 
ämnen som bryter ned ozonskiktet. Om detta 
villkor inte är uppfyllt ovannämnda datum, 
träder ändringarna i kraft den nittonde dagen 
efter den dag då villkoret har uppfyllts. 

2. Vid tillämpningen av stycke l skall ett 
instrument som deponeras av en regional or­
ganisation för ekonomisk integration inte räk-

Group Substance 

C2HF4Cl (HCFC-124) 
C2H2FCI3 (HCFC-131) 
C2H2F2Cl2 (HCFC-132) 
C2H2F3Cl (HCFC-133) 
C2H3FCI2 (HCFC-141) 
C2H3F2Cl (HCFC-142) 
C2H4FCI (HCFC-151) 
C3HFCI6 (HCFC-221) 
C3HF2Cl5 (HCFC-222) 
C3HF3Cl4 (HCFC-223) 
C3HF4Cl3 (HCFC-224) 
C3HF5Cl2 (HCFC-225) 
C3HF6Cl (HCFC-226) 
C3H2FCI5 (HCFC-231) 
C3H2F2Cl4 (HCFC-232) 
C3H2F3Cl3 (HCFC-233) 
C3H2F4Cl2 (HCFC-234) 
C3H2F5Cl (HCFC-235) 
C3H3FC14 (HCFC-241) 
C3H3F2Cl3 (HCFC-242) 
C3H3F3Cl2 (HCFC-243) 
C3H3F4Cl (HCFC-244) 
C3H4FCI3 (HCFC-251) 
C3H4F2Cl2 (HCFC-252) 
C3H4F3Cl (HCFC-253) 
C3H 5FCI2 (HCFC-261) 
C3H5F2Cl (HCFC-262) 
C3H6FCI (HCFC-271) 

ARTICLE 2: ENTRY INTO FORCE 

l. This Amendment shall enter into force on 
l January 1992, provided that at !east twenty 
instruments of ratification, acceptance or ap­
prova! of the Amendment have been deposited 
by States or regional economic integration 
organizations that are Parties to the Montreal 
Protocol on Substances that Deplete the Ozone 
Layer. In the event that this condition has not 
been fulfilled by that date, the Amendment 
shall enter into force on the ninetieth day 
following the date on which it has been 
fulfilled. 

2. For the purposes of paragraph l, an y such 
instrument deposited by a regional economic 
integration organization shall not be counted 
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nas som ett tillägg till de instrument som 
deponeras av en sådan organisations medlems­
stater. 

3. Efter det att dessa ändringar trätt i kraft 
enligt stycke l träder de i kraft för annan part 
till protokollet den nittionde dagen efter den 
dag då dess ratifikations- eller godkännande­
instrument deponerades. 

as additional to those deposited by member 
states of such organization. 

3. After the entry into force of this Amend­
ment as provid ed under paragraph l, i t shall 
enter into force for any other Party to the 
Protocol on the ninetieth day following the 
date of deposit of its instrument of ratification, 
acceptance or approval. 


